OHAZ LY 2 2014
Bwletin Cymdeithas Astudiaethau Cymreig Siapan 9(1,2):2-5

%16 FflSWMEES
Y Brasluniau o’r Papurau, y Un ar Bymtheg,
Tachwedd yr dau ar bymtheg, 2012
Prifysgol Daito Bunka, Tokyo, Siapan

F1E . fE5#EHE Rhan 1: Papur
B LY FEDIEEYE —John Morris-Jones DThiE—
/it ISR

The Welsh Orthography — What John Morris-Jones has achieved
Takeshi Koike

The purpose of the present paper is to elucidate the nature of the Welsh
Orthography, by investigating the report written up by John Morris-Jones
and his study group in 1928, Orgraff yr 1aith Gymraeg. The authors of
Orgraff'endeavored to sort out the confusion in the Welsh spelling caused by
William Owen Pughe’ Dictionary, based on his own dubious etymology. The
principle of the Orthography set out in Orgraffis that the spellings should
represent the sounds of the Welsh of the Bible translated by William Morgan
(1588), which had already provided a model of the exalted and majestic
literary Welsh. The spelling system followed that of the Bible, with some
minor reforms, such as omission of the unnecessary doubling of consonants.
As a result, the Welsh Orthography provides for a continuity of the written

language over the five centuries from Morgan’s Bible to the present time.
Welsh orthography dJohn Morris-Jones

T L VEE (V= —/VAGE) IZIXERITEEE - b SN EFEDRH D |
2 OHGEDOEXFHEY BHEEL TWD, I L VEEFEIRMHIZBHNTY ¢
U7 L« E/NH L (William Morgan) FREEE (1588 4F) TEHIATWD B
DITHERL L, ZHUTNL OO & N2, 1928 EFITOHREE TH L U EE
EEE] (ULF TiEEE]D) (Orgraffyr Iaith Gymraeg) (= L - TS & iz,
COWREEEZHELZON, TY R+ Vg —2 X (John Morris-Jones) % Z5H
ETHH LY RFETF VMR EZEES (Bwrdd Gwybodau Celtaidd Prifysgol
Cymru) ThH2, ZOWMEFOFIZ, BRI L UFEETFIEDEARNE 2 708
D HITWND, AFEEOBINL, TIEEE] 254 %, Morris-Jones 523 %
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LY FEEEERSUBICYS 2o TER L TCW I L ZHLMMNNITHZETH D,
TEEENFSIRD L HITHE > TS [FELSEOZEM 25 F &+,
HEXFEOFEMIIETFREERT OO, BICARZHDXFETHD, - T, EEE
NEETL2MEIRE L oy nd (1) Eok ) e/ EENTHD
EEZLNTWVDENERD, IHIZ (2) L6 ERT 2D LT 4%k
Sz L. THDH) (Orgraff "HX) 1), 22BN 5HZ L1, AV FEIEEE
2 [HFEEEIH Y 5] (phonemic spelling) #F & LTHBY, T (pte DX
INC—FDHLD, dd, ch, 1 DX HICTHERFOLOLET) 28, WL VFEOHT
ElTR&xF, DEVEFHE (phoneme) EXHLELTWDE, EWVWH T ETHD,
HEHT I, SUFRRTREEEN, VLAVGED EENEE] Thb, &

WO RTH D,

P30 I LA, BEYERR S &k, PR S (B 2V FEHAIE (12
fAd~13 ik HE) OFHEEFEOF TRE L, FofukchibiicHVv s
LXFEFEORE Chole, TORBELRTICODOLFIIRIEERRILL TELT,
—ODOXLTFTN O LEOFTERT LS hoTn, FHIL LY GEMKIY (18
FOFREE~14 fihfd) KOWTAR & U GBSO (14 fhid~15 #iAd) 2@ U TR
IR ERAHLRIDESL T DI BV, B & CFOIEEMER —BD RO LD K 5127 b,
ZORER, lHx DEERTTZDOOLFERREEDL D DIk RRABB I D
2, FIVHUFREEE (1588 4F) IZBWT, XFEHEY (FF) oMIciziEsse
R TO—xF KSR R O D LFRRPENLT D, Z OIEEFROCFARRN
KT OEIFIAD LV FEOLEERE TH DD, 16 LI B EIH S 7B,
FERNHIZT D0 L VFEIX, YFFOFELEENLIINTHENE LD Th -T2,
UL, BEAGELZEBEES CHICT S Z LT, Billm W EEZR CEERE N
A2 DEIZMYiAEND, BEAZBL BADNEIOXEREBETZZ, [EE
E] OF T, BAVFEORRY BFETRE L LIEERNRET TH-o T,

T3 I oz E _—ofE, b, ZORERNEEE EDO L HICRT
DO, EWVWOMEICE D, AT BEELRE, BEOTTHOONEY BE
ME2T LI Tz, EZAN 19 HAICAY, B a— (William Owen
Pughe) 2 H OFEFFICHE S EREEZHB D TS 720 AV §ERFE (A4
Dictionary of the Welsh Language, 1832 ) % R+ 5, [1EEE] F3CI25]
MENTWAE 2—DIEEEDE 2 FHIL, THEEOR Y NARORESR 213 -
TUVRTZET, ZOFEFELL 2D FBEREREAETZLR<BoTZE, E
LWRY EE2D5D0THD] (Orgraff T3] iv) EW0WHHDTHHoT=, ZD
E 2 EmRTHlIE LT, pen 80 OEHEIZ OV 7 (B LY 55 Tld pennau)
Db, Ca— ROV 2—0REEEFELL (THFIR]) (XHEMIC pen [TEBUEE
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Frau DMIIMENTWAS DD penau Lfg-o7-, TWIL LY EELSKE, £0
VEREEETHERASINTWARERY (THFIR) Of&Y) X pennau THDH, ZD
KB FoHFeN THFIk) & THFIR]) &0, BRI X 0 EEO#
D HBRRIRD LN FREIZRSTEDOTH S,

19 e LW 7 U — A& (John Rhys) RFV A« Va—r XE&thH L35
SRR DICK VU RN SEEFICE S BRI A Y SRR S, 1 LY
FEIEEEORSLCKIEFN TIN5 Z L1l d, 60 EEEDE 2 51T, Hi
W L7zE 9z, BEAHT U REENMEZ DR E OV IEERT LR TR T2
ZEThot, FAUL, HKDARYENLY CREECTHEHA I TVDEY 215
B35 LTholz, BENRDLILEICIE, AERERTOFEIEL & OMFHEE
DTz, BALERY ERF I LV ELIVBEDLLIRETERT 2T
bR LTz, B 2 VXA O pen OEHIE Tl pennau Z8H T2 D TH 523,
ZAUIMD T v FNEFETORZ LT % & | pen OILOHEHIZ L penn THDH Z
EREEIZHD (VR EE penn ; 22— U 4 —/LiE pedn ; 7 A VT Rk
cenn), HHIE DLEIZIE pen LD, HBEIROLGAITITkO “EHAEEK
Mt X pennau EFEDHRNE, EFEZXTLDOTH D,

FVRDVa—rAb0FLE [EFE] XY, IRV LV EOEFEESE
X, EAHURBEORFTHEAIN TVDI LD L RESERLZ DRV ED
Elpol, DFV ., BURHI AV EEZ T Z LA HRAE, 16 HALIED SCHR D
RSB ENTEDL LWV 2 ETHD, TEEE] IV LVEOEESEIC
etz G- 2 T RERERTHLEEF X LD,
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